The national anthem of the Islamic Republic of Iran (Persian: سرود ملی جمهوری اسلامی ایران [ˈsoɾude melije dʒomhuɾije ʔeslɒmije ʔiɾɒn]) was composed by Hassan Riyahi, with words written collectively. This anthem was adopted in 1990, replacing the anthem used during the time of Ayatollah Khomeini.

	Persian original'
	
	

	سر زد از افق مهر خاوران
فروغ دیده‌ی حق باوران

بهمن، فرّ ایمان ماست

پیامت ای امام، استقلال، آزادی نقش جان ماست

شهیدان، پیچیده در گوش زمان فریادتان

پاینده مانی و جاودان

جمهوری اسلامی ایران
	
	


                       English translation

Upwards on the horizon the Eastern Sun rises

The light in the eyes of the Believers in Justice

Bahman is the zenith of our faith.

Your message, O Imam, independence, and freedom, the purpose of our lives, is imprinted on our souls

O Martyrs! Your cries echo in the ears of time:

Be enduring, continuing, and eternal, Islamic Republic of Iran

Ey Iran (Persian: ای ایران) (Ey Iran) is a famous and popular anthem in Iran. The lyrics were written by Hossein Gol-e-Golab in 1946, the music was composed by Ruhollah Khaleghi, and it was first performed by Gholam Hossein Banan.

Gol-e-Golab was inspired to write the song by patriotism. He has been quoted to have said: "In 1944, the footsteps of the invading armies in the streets were enough to rattle any patriot and inspired me to write this anthem. Professor Ruhollah Khaleghi wrote the music and despite all the political opposition, it found its way into the heart and soul of the people."

Ey Iran is often mistaken for being a present or previous Iranian national anthem. It has only briefly had de facto national anthem status; however, it occupies a place in Iranian popular culture similar to that of Men of Harlech in Wales. It was unofficially used in the transitional period between the national anthem used at the time of the Shah (deposed February, 1979) until the adoption of the national anthem of the Islamic Republic.

	ای ایران ای مرز پرگهر
ای خاکت سرچشمه هنر
دور از تو اندیشه بدان
پاینده مانی تو جاودان
ای دشمن ار تو سنگ خاره‌ای من آهنم
جان من فدای خاک پاک میهنم
مهر تو چون شد پیشه‌ام
دور از تو نیست اندیشه‌ام
در راه تو کی ارزشی دارد این جان ما
پاینده باد خاک ایران ما
سنگ کوهت در و گوهر است
خاک دشتت بهتر از زر است
مهرت از دل کی برون کنم
بَرگو بی مهرِ تو چون کنم
تا گردش جهان و دور آسمان به پاست
نورِ ایزدی همیشه رهنمای ماست
مهر تو چون شد پیشه‌ام
دور از تو نیست اندیشه‌ام
در راه تو کی ارزشی دارد اين جان ما
پاینده باد خاک ایران ما
ایران ای خرم بهشت من
روشن از تو سرنوشت من
گر آتش بارد به پیکرم
جز مهرت در دل نپرورم
از آب و خاک و مهر تو سرشته شد گلم
مهر اگر برون رود تهی شود دلم
مهر تو چون شد پیشه‌ام
دور از تو نیست اندیشه‌ام
در راه تو کی ارزشی دارد این جان ما
پاینده باد خاک ایران ما
	
	
	


English translation
O Iran, the land of gems abound

Thy soil nurtures artisans aplenty

Far be from you the foes’ intentions

May you remain permanent and eternal

O enemy, if you’re made of rock, I'm made of steel

My life I sacrifice for the noble soil of my land

Thy love has became my preoccupation

My thoughts are never far from you

For thee my life is not worthy

May the land of Iran be eternal

Thy mountains are made of gems and jewels

The soil of thy fields better than gold

Tell me what to do without your love

If ever I exclude it from my heart

While the universe and the heavens revolve

The light of Yazdan will forever brighten our path

Thy love has became my preoccupation

My thoughts are never far from you

For thee my life is not worthy

May the land of Iran be eternal

Iran my beautiful paradise

Bright is my destiny because of you

Even if fire rains on my body

Only your love I’ll flourish in my heart

I am made of thy love, water and earth

Should love leave, hollow will become my heart

Thy love has became my preoccupation

My thoughts are never far from you

For thee my life is not worthy

May the land of Iran be eternal

